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 چکیده

ها و های گسترده رایانشی بر روی گویش معیار فارسی، سایر لهجهبا وجود تلاش

شناسی رایانشی قرار های ایرانی کمتر مورد توجه محققین حوزه زبانها و زبانگویش

های زبانی، نبود های کار رایانشی بر روی این تمایزترین چالشیکی از مهم اند.گرفته

ده در این پژوهش اولین مجموعه دایک مجموعه داده دیجیتال و استاندارد است. 

هایی با منابع های لری و یزدی که گویشزبانه و نیز داده موازی  بر روی گویشتک

های است. در ادامه مدل شوند، در مقابل فارسی معیار ارائه شدهمحدود محسوب می

وع مدل شبکه عصبی بازگشتی نکدگشا در دو -یادگیری ژرف ترجمه ماشینی کدگذار

ها به فارسی معیار توسعه یافته و ارزیابی ل ژرف ترنسفورمر برای این گویشو مد

ب گردیده است. در این پژوهش که اولین تلاش محاسباتی روی این دو گویش محسو

به ترتیب  BLEUشود، برای ترجمه لری به فارسی و فارسی به لری به امتیاز می

به   به فارسی معیار و برعکس رسیدیم. این امتیاز برای گویش یزدی 2۹/۳و  ۳۹/7

های فراتری برای توسعه منابع زبانی دهند پژوهشرسید. که نشان می 77/0و  7۳/0

 برای این زبان نیاز است.

 

 باشند.قابل دسترسی می لینک اینمجموعه دادگان استفاده شده در  منابع و ابزارها:

های زبانی پردازش زبان طبیعی، گویش لری، گویش یزدی، ترجمه تمایز ها:کلیدواژه

 ل یادگیری ژرف ترجمه ماشینی ایرانی، مد

 

 مقدمه .۱

ی خدمات گوناگون در بستر آن شک گسترش شتابان فضای مجازی و ارائهبی

شود. در این میان های اخیر محسوب میترین اتفاقات دههگیریکی از چشم

های گوناگون در این پردازش زبان طبیعی و درک مفاهیمی که کاربران با نقش

نند، نقشی اساسی در هوشمندسازی این خدمات دارد. کفضا رد و بدل می

https://github.com/language-ml/dataset_yazdi_luri.git
https://github.com/language-ml/dataset_yazdi_luri.git
https://github.com/language-ml/dataset_yazdi_luri.git
https://github.com/language-ml/dataset_yazdi_luri.git
https://github.com/language-ml/dataset_yazdi_luri.git
https://github.com/language-ml/dataset_yazdi_luri.git
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های شخصی هوشمند مانند ، دستیار۱ابزارهایی از جمله مترجم برخط گوگل

اند خدمات مفیدی توانسته 4هایی مانند گرامرلی، و نیز برنامه۳و سیری 2الکسا

های تحت پوشش خود ارائه دهند. این ابزارها بیشتر برای به سخنوران زبان

ی صوتی یا مکتوب دارند، ارائه های رسمی کشورها که منابع گستردهزبان

ها درصد قابل توجهی از بومیان هر منطقه از ی کشورشوند؛ اما در عمدهمی

گیرند. به اطات نوشتاری و گفتاری بهره میزبان یا گویش خاص خود در ارتب

ویژه، با رواج نوشتار غیررسمی در فضای مجازی بخش قابل توجهی از 

شوند و از این رو، درک ماشینی از های کاربران در قالب گویش بیان مینوشته

های مختلف در مسائل مختلفی مانند تحلیل احساسات، تشخیص متون گویش

شده، استخراج عبارات کلیدی و قیود زمانی و ازیسموضوع، تبلیغات شخصی

کند. این در حالی است ی ماشینی اهمیت پیدا میهای ترجمهمکانی، و سیستم

پردازد. البته با توجه به ناکافی بودن ها میکه صنعت امروز کمتر به بحث گویش

توان انتظار فراتری داشت های هوشمند نمیدادگان برای آموزش مدل

(Harrat, S, et.al, 2019). ها را با خطر ی فناوری، این زبانعدم توسعه

های حوزه زمین از رسالتانقراض مواجه کرده است. حفظ تنوع زبانی ایران

 ها در کشور است.ی فناوری برای زبانشناسی رایانشی با توسعهزبان

هایی با منابع های اصلی مورد نیاز زبانی ترجمه ماشینی، یکی از حوزهتوسعه

های فرهنگی، ای در زمینهتواند کاربردهای گستردهمحدود است که می

ها و اقتصادی، امدادرسانی و غیره داشته باشد. ایجاد دادگان موازی بین گویش

                                                 
۱   Google 

2   Alexa 

۳   Siri 

4   Grammarly 
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ه ترجمه ماشینی است. های استاندارد از ملزومات اصلی ایجاد یک سامانزبان

ی ایجاد این منابع و استفاده های گوناگونی در زمینههای اخیر پژوهشدر سال

 Ruiz) ی گویش انجام شده است. برای نمونه،ها در تشخیص و ترجمهاز آن

Costa-Jussà, M, 2018) ی اروپایی و برزیلی زبان پرتغالی بین دو نسخه

   ,Găman, M., et.al)  و همکاران درترجمه ماشینی انجام دادند. گامان 

که برگرفته از اخبار زبان رومانیایی  MOROCOبا استفاده از دادگان (2020

های مختلف را است، وظایف تشخیص گویش و شناسایی موضوع بین گویش

اند. همچنین یک مجموعه دادگان جدید روی دو گویش رومانیایی بررسی کرده

 ,Harrat S., et.al) اند. دردو گویش ارائه داده توییت بر روی این ۵000شامل 

های عربی به تفصیل بررسی شده ماشینی روی گویش یبحث ترجمه (2019

های طبیعی روی های پردازش زباناست. این مقاله پس از بررسی چالش

ی های عربی و معرفی دادگان موجود در مطالعات پیشین، به مقولهگویش

پردازد؛ مثلا های عربی و عربی استاندارد میگویش ی ماشینی بینترجمه

 ) ۵Salloum, W., et.al,  -Mohamed, E., et.al, 2012های مصریگویش

،  ),5201Meftouh, K. -2012Salloum, W., et.al(6، شامی2012(

 ) ,8Salloum، و عراقی),2015Meftouh, K,et.al(7تونسی

(W,et.al,2012ی ماشینی از گویش زایای ترجمه. طبق این مقاله، یکی از م

های دیگر است ی گویش به زبانبه زبان استاندارد، ایجاد یک پل برای ترجمه

(Sawaf, H. ,2010) تواند صادق باشد؛ مثلا های فارسی نیز میکه در گویش

                                                 
۵   Egyptian 

6   Levantine 

7   Tunisian 

8   Iraqi 
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ترجمه ابتدا از گویش به زبان استاندارد، و پس از آن به زبان انگلیسی صورت 

یک روش  برای نخستین بار، (Baniata, L.,et.al, 2021)چنین بگیرد. هم

، ۹های بومی عربی )عربی شامی، مغربیمبتنی بر ترنسفورمر برای ترجمه گویش

های آنان، مدل و عراقی( به عربی استاندارد ارائه کردند و طبق آزمایش

ی به نسبت با کیفیتی را ارائه دهد؛ و حتی با پیشنهادی توانسته است ترجمه

به انجام ترجمه به کمک زیرکلمات، بر مشکل لغات ناشناخته نیز تا حدی  توجه

هایی با منابع کم ها یا گویشی زبانهای دیگری نیز در زمینهغلبه کند. تلاش

ترین زبان هایی با نزدیکاند و سعی شده است تا بین چنین زبانانجام شده

 (Haddow, B.,2013) دارای منابع گسترده ارتباط ایجاد کنند؛ برای نمونه

بین زبان  ),.2012Nakov, P (،۱۱و گویش وینی ۱0بین آلمانی اتریشی

بین زبان  ),.2006Scannell, K. P(، و ۱۳و مالایی انگلیسی ۱2اندونزیایی

 اند. مطالعاتی انجام داده ۱۵و زبان بومی گالیک اسکاتلندی ۱4 ایرلندی

تحقیقات در زمینه های محلی، منابعی بسیار غنی برای ها و زبانگویش

شناسی، شناخت تاریخ و ادبیات یک سرزمین هستند. هر شناسی، مردمجامعه

های متنوع ایرانی همچون لری، کردی، بلوچی، گیلکی، بخشی از یک از گویش

های فرهنگی از دهد و بستری برای انتقال ارزشهویت مردمانش را نشان می

                                                 
۹   Maghrebi 

۱0   Austrian German 

۱۱   Viennese 

۱2   Indonesian 

۱۳   English using Malay 

۱4   Irish 

۱۵   Scottish Gaelic 
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 که هاییتلاش رغمعلی(. ۱۳۹7 ،جانی، داورییک نسل به نسل دیگر است )

ها صورت گرفته، تاکنون های گوناگون بر روی گویشفرهنگ و هازبان در

های ایرانی برای های مختلف فارسی و سایر زبانگویشدادگان منسجمی از 

 کاربردهای رایانشی ارائه نشده است.

در این مطالعه، گویش لری بویراحمدی  :ی حاضرشده در مطالعهکارهای انجام

اند و دادگان موازی به تفکیک برای هر و گویش یزدی مورد بررسی قرار گرفته

چنین از دو مدل یادگیری ژرف برای هماند. آوری شدهکدام از دو گویش جمع

های آتی ای برای پژوهشی ماشینی استفاده شده تا اولین تلاش و پایهترجمه

ها باشد. در ادامه، پس از معرفی این دو گویش و بررسی روی این زبان

ی استفاده شده برای های موجود، به معرفی دادگان و مدل ترجمهچالش

یزدی به فارسی معیار و برعکس پرداخته و نتایج ی زبان لری و گویش ترجمه

 و کارهای آینده ارائه خواهند شد.

 های لری بویراحمدی و یزدیمعرفی گویش. 2

شناسی به سه دسته ایرانی باستانی، ایرانی میانه و های ایرانی از نظر زبانزبان

های شرقی انی زبهای ایرانی نو به دو دستهشوند. زبانبندی میایرانی نو تقسیم

شوند )محسنی، )پشتو، آسی، ارموری، پراچی و پامیری( و غربی تقسیم می

های شمال غربی )کردی، ی زبان(. زبان های غربی شامل  سه دسته۱۳۹2

آذری، کرمانجی و لکی(، مرکزی و جنوب غربی )تاتی، قفقازی، لاری و لری( 

نوب غربی، شمال ی شمال غربی، جهای مرکزی به چهار دستههستند. زبان

ی شوند. زبان دری زرتشتی  زیرمجموعهشرقی و جنوب شرقی تقسیم می

 ۱۳۹2شود )محسنی،های جنوب شرقیست که شامل گویش یزدی نیز میزبان

ی حاضر، در ادامه به معرفی زبان لری و گویش یزدی با توجه به هدف مطالعه(. 

 کنیم.یها را بررسی مهای آنپردازیم و برخی از چالشمی

http://adabemahali.iauyasooj.ac.ir/?_action=article&au=648685&_au=%D9%BE%D8%B1%DB%8C%D8%B3%D8%A7++%D8%AF%D8%A7%D9%88%D8%B1%DB%8C
http://adabemahali.iauyasooj.ac.ir/?_action=article&au=648685&_au=%D9%BE%D8%B1%DB%8C%D8%B3%D8%A7++%D8%AF%D8%A7%D9%88%D8%B1%DB%8C
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 های آن. معرفی زبان لری و چالش۱.2

های ایرانی غربی است که بیش از چهار میلیون نفر متکلم زبان لری یکی از زبان

های کهگیلویه و بویراحمد، همدان، دارد. بخش اعظم این افراد در استان

کنند. درباره ریشه این لرستان، چهار محال و بختیاری، و خوزستان زندگی می

دانند، در حالی نظریات متعددی وجود دارد؛ برخی آن را یک گویش میزبان 

های که برخی دیگر اعتقاد دارند لری یک زبان مستقل است و خود دارای گویش

لری بویراحمدی به عنوان یکی از  ۱6(.۱۳۹7متنوعی است )مجیدی، حق بی،

مد های اصلی لری، در منطقه شرق و شمال استان کهگیلویه و بویراحگویش

های گویش لری، یا شود، رواج دارد. سایر گونهکه به نام بویراحمد شناخته می

به این گویش نزدیک هستند، و یا به دلیل مجاورت به گویش بختیاری نزدیک 

ی فارسی میانه است که خود از بازماندگان اند. گویش بویراحمدی بازماندهشده

از این گویش به گویش (. ۱۳۹۱رود )طاهری،فارسی باستان به شمار می

 شود.ممسنی نیز یاد می

های محلی ی پردازش رایانشی، بر روی گویشهمانگونه که گفته شد، در زمینه

ایرانی، کارهای تحقیقاتی چندانی انجام نشده است. گویش لری بویراحمدی 

های ما، کار تحقیقاتی قابل توجهی روی آن نیز مستثنی نبوده، و طبق بررسی

تواند نبود یک منبع ترین دلایل این مسئله میته است. یکی از مهمانجام نگرف

ی لری بویراحمدی و معانی آن باشد. حتی تعداد منابعی دیجیتال از متون لهجه

ی فارسی استاندارد باشند بسیار محدود که شامل متون گویش به همراه ترجمه

وری داده، آترین چالش جمعهستند. در میان همین منابع محدود هم مهم

است. از آنجایی که معمولاً های محلی نبودن ساختار نوشتار استاندارد در گویش

                                                 
ی زبانی بدون آموزش هرگاه دو گونه»( گویش بدین شکل تعریف شده است: ۱۳68در )مدرسی، -۱6

گونه، دو گویش  آگاهانه، در حد ایجاد ارتباط معمول برای گویندگان با یکدیگر، قابل فهم باشد، آن دو

 «.ها را دو زبان جداگانه دانستصورت باید آن شوند و در غیر اینمتفاوت از یک واحد محسوب می
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ی استاندارد زبانی آوری مجموعهترین منابع در جمعمتون برخط یکی از مهم

ها موجب روند، نبودن یک ساختار استاندارد در فرم نوشتاری گویشبه شمار می

اری متفاوتی در متون ظاهر شوند، و این شود که کلمات با ساختارهای نوشتمی

کند. این مسئله حتی ها فرآیند یادگیری ماشین را با چالش مواجه میتفاوت

شود و معمولاً ساختار نوشتاری های منتشرشده نیز مشاهده میدر متون کتاب

در زبان « کن»کنند. برای مثال، فعل کلمات از یک استاندارد واحد پیروی نمی

که ای باره وه منزل  کُسیلم »است که در بیت «  koکُ »با کلمه لری معادل 
 هم آمده است.« کو»به شکل  «و آبادی یارکو برسونم / و همو ره تو بیو چپ 

اختلاف لهجه در میان متکلمان گویش نیز باعث تشدید اختلاف در ساختار 

 شود.نوشتاری گویش می

دارد، پژوهش روی متون  ده وجودهایی که در گردآوری داعلاوه بر چالش

ها در رو است که در نظر گرفتن آنهایی روبهگویش لری بویراحمدی با چالش

 ها عبارتند از:رسد. برخی از این چالشهای آتی ضروری به نظر میپژوهش

 های محلی، مانند : در گویشمختصرگویی و کوتاه شدن طول کلمات

تصرگویی وجود دارد. در ها، تمایل به مخی زبانشکل گفتاری عامیانه

گویش بویراحمدی نیز این مسئله باعث شده که کلمات طول نسبتاً 

تری داشته باشند؛ به طوری که تعداد زیادی فعل با طول یک حرف کوتاه

ینه اگر درد مو درمونَ مو سنگ»شود. برای نمونه، در بیت دیده می
ی )به معنا« ـه»حرف « اییه/مث سایه وه دیندا و نهامی و تونَ ایخوم

در مصرع «( هستی»)به معنای « ـی»در مصرع اول و حرف «( است»

 دوم فعل هستند.



 

۹ 

 

 ها و در گویش لری بویراحمدی مانند خیلی از گویش: ۱7نگارهکلمات هم

نگاره با نوشتار یکسان و معانی مختلف های دیگر، برخی از کلمات همزبان

گاهی باعث تولید شوند. همچنین تمایل به مختصرگویی مشاهده می

کلماتی با ساختار یکسان شده است که برخی اوقات، هم در گفتار و هم 

در نوشتار یکی هستند، و در سایر موارد فقط در نوشتار با هم معادل 

هستند. این مسئله در فرآیند یادگیری کلمات تأثیر منفی خواهد داشت. 

من کپر/نَه بَی کردوم وه  سیلبالی مال اومم برم »برای نمونه در بیت 
گفتار و نوشتار  «seylسیل»گرچه هر دو « و طیفون، نه بی تش بلا سیل

« سیل»و در مصرع دوم « نگاه»یکسان دارند، اما معنی آن در مصرع اول 

 سی»است. مثالی از دو کلمه با نوشتار یکسان و گفتار متفاوت در بیت 
« کهُ سیخاطر ایباغه که باد ورتکناشه/دلم ائ خو یه غزل وت بنویسم 

و در مصرع دوم « برای»به معنای  «siسی»وجود دارد. در مصرع اول 

 است.  « نگاه»به معنای  «seyسی»

  های آن. معرفی گویش یزدی و چالش2.2

 های آوایی و بعضاً ی گویش یزدی زبان دری زرتشتی است که تفاوتریشه

های کهن مانند هندی ی بعضی واژگان را در زبانمعنایی با هم دارند. ریشه

جو کرد. وتوان جستی میانه میهای دورهباستان، سانسکریت، اوستایی، و زبان

های سانسکریت، به معنای فرزند ذکور در زبان «ræsʊpپسر»برای مثال، واژه 

  ، pu:trɑ، pu:srɑپارسی باستان، پهلوی و هند باستان به ترتیب به صورت 

ræpu:s  وɑpu:sr خش»ی شد. واژهتلفظ می»𝑥æʃ  ،به معنای خوب، لذیذ

 ،𝑥𝑤æʃی باستان و میانه به ترتیب به شکل خوشمزه نیز در پهلوی و دوره

𝑥𝑣æʃ  و𝑥æʃ شد و تلفظ فارسی معیار کنونی تلفظ می𝑥ʊʃ  است، اما تلفظ در

                                                 
۱7   Homograph 
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به معنای پدر   «ræpi:yپیر»ی میانه یکسان است. واژه گویش یزدی با دوره

 (.۹۱خانی،بوده است )رمضان ræpi:dنیز در پهلوی 

در واژگان گویش یزدی فرآیندهای آوایی مانند ابدال، حذف، اضافه و قلب 

به صورت  « آستر»ی عنوان مثالی از فرآیند ابدال، واژهگیرد. به صورت می

𝑠𝑠æ𝑟ɑ است که در « گفت»ای از فرآیند حذف هم کلمه مونهتلفظ می شود. ن

از « کتف»شود. فرآیند قلب نیز در کلمه بیان می fʊgگویش یزدی به صورت 

شود )صادق گفته می ftekگیرد و در گویش یزدی فارسی معیار صورت می

(. مواردی از این قبیل بین فارسی استاندارد و گویش ۱۳۹8خانی، رمضان زاده،

ی ماشینی موفق رود یک مدل ترجمهکنند و انتظار مییزدی اختلاف ایجاد می

 هایی را درک کند.بتواند چنین تبدیل

در گویش یزدی نیز مانند گویش بویراحمدی محدودیت منابع از جمله 

ها از گویش تعداد منابع دیجیتالی که در نوشتار آنها است. ترین چالشمهم

چنین، مسئله استفاده از زبان یزدی استفاده شده بسیار محدود هستند. هم

رو ای در نوشتار گویش یزدی، کار پردازش این گویش را با مشکلاتی روبهمحاوره

 کند.می

  . روش تحقیق۳

ی ماشینی برای ام ترجمهی حاضر، معرفی دادگان موازی برای انجهدف مطالعه

گویش لری و گویش یزدی به فارسی معیار و برعکس است. در ابتدا به معرفی 

های ترجمه روی دادگان پردازیم و در دو بخش بعدی مدلدادگان موجود می

ی ارزیابی را بیان ی آموزش و شیوهدهیم. سپس نحوهپیشنهادی را شرح می

 کنیم.می
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 دادگان پژوهش. ۱.۳

ی ی مجموعه دادهها جهت تهیهبه طور کلی تعداد منابعی که بتوان از آن

ی از استاندارد برای گویش بویراحمدی استفاده کرد بسیار محدود هستند. یک

( است. این کتاب که مجموعاً ۱400ترین منابع موجود )مقیمی و همکاران،غنی

، و جمله با گویش المثلصفحه دارد، که شامل هزاران کلمه، عبارت، ضرب 826

ها به فارسی معیار است. جهت ی آنلری بویراحمدی به همراه تلفظ و ترجمه

ها ی آنایجاد دادگان پیشنهادی، از جملات موجود در متن، مواردی که ترجمه

اند، گلچین شده و در نهایت بازگردان مستقیم معنی کلمات به زبان فارسی بوده

ها به صورت دستی مراه با معادل فارسی آنجمله با گویش بویراحمدی ه ۳000

دستی آن های این مجموعه داده یکترین ویژگیاستخراج شده است. از مهم

اند و از یک ساختار نوشتاری ی جملات از یک منبع تهیه شدهاست؛ زیرا همه

ها، مجموعه کنند. علاوه بر این دادهی واحدی پیروی میاستاندارد و لهجه

( نیز ۱400یمی و همکاران،به فارسی )مق ریلی نامهاز یک لغتی دیگری داده

 زوج داده برای این گویش بدست آمده 820۵استخراج شده است. در مجموع 

واحد یکتا  40۱4ها واحد زبانی لری است که از بین آن ۱0۹۳0و شامل 

  هستند. 

زوج از  ۵6۱زوج داده تهیه شده است.  824برای گویش یزدی، در کل 

( استخراج شده ۱400)عسکری،« ننه زهرا و پسرش»های کتاب یزدی الوگدی

برگرفته شده  ۱8ترین شهر کویرخشو مابقی از میان اصطلاحات کوتاه از بلاگ 

واحد  ۳6۱۱واحد زبانی یزدی وجود دارد که  7246است. در این دادگان نیز 

 ها یکتا هستند.از بین آن

                                                 
۱8   http://mrb123.blogfa.com/category/9 
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 بر روی دادگان پیشنهادی ی ترجمهکدگشا-کدگذارهای . مدل2.۳

های یزدی و لری بویراحمدی به ی ماشینی از گویشدر این مقاله، ترجمه

شده انتخاب شده های دادگان ارائهفارسی استاندارد، به عنوان یکی از کاربرد

ای از است. برای این منظور ابتدا جملات زبان مبدأ و زبان مقصد به رشته

-رشته با ساختار کدگذاربهاز دو مدل رشتهشوند، سپس ها تبدیل میتوکن

با سازوکار  20شود. مدل اول معماری بازگشتیبرای ترجمه استفاده می ۱۹کدگشا

بین کدگذار و کدگشا است و مدل دوم، ساختاری مبتنی بر ترنسفورمر  2۱توجه

ی استخراج واحدهای زبانی ترجمه و دارد. در ادامه به شرح مختصر نحوه

 شود.خته میساختار مدل پردا

 های زبانی ترجمهواحد

ی ماشینی بهینه برای ترجمه با منابع محدود، یکی از عوامل موثر در ترجمه

دار است که از طریق کم کردن پارامترها به شکستن لغات به واژهای معنی

کند. یک روش بدون نظارت برای استخراج این مدلی بهینه کمک می

است که  BPEیا  Byte Pair Encodingزیرکلمات، استفاده از الگوریتم 

شکند. در این پژوهش نیز از همین روش کلمات را به زیرکلمات پربسامد می

 BPEبرای تبدیل جملات به واحدهای زبانی استفاده شده است. استفاده از 

ی آموزش نیز بهبود پیدا پذیری به لغات خارج از دامنهشود تعمیمباعث می

کند. به همین منظور برای هر دو گویش، جملات مبدأ و مقصد را به شکل 

ی ی دامنهایم. از طرفی  اندازهبه توکن تبدیل کرده BPEجداگانه با استفاده از 

                                                 
۱۹   Encoder-decoder 
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تری است، عدد کوچک مطرح BPEلغات را که به عنوان یک پارامتر در مدل 

هایی با منابع اندک، اند برای زبانها نشان دادهایم؛ چرا که آزمایشدر نظر گرفته

تواند تأثیر مثبتی در بهبود کیفیت ترجمه ایجاد کند. گفتنی است این کار می

هایی مانند حذف حروف اضافه یا حرکات استفاده پردازشدر این کار از پیش

وجه به لحن گفتاری جملات گویش، تشخیص حروف اضافه نشده است؛ زیرا با ت

پردازش متون باید های رایج در پیشاز کلمات در مواردی دشوار است و بخش

 برای هر گویشی به طور اختصاصی بازنویسی شوند.

 شرح مدل بازگشتی

 )LSTM(22مدت طولانیکوتاه ی حافظهکدگذار این مدل متشکل از یک لایه

های زبانی است. کدگشا نیز معماری واحد 2۳سازیتعبیه یبعد از یک لایه

 مشابهی دارد، اما بین دو بخش مدل، با استفاده از سازوکار توجه بین

شود. ورودی، و حالت نهان کدگشا ارتباط برقرار می های کدگذار،خروجی

 آمده است. ۱شمایی از مدل در شکل 

آش »ی لری ی جملههاهمان طور که در شکل نشان داده شده است، توکن

، «آش نخورده دهان سوخته»ی فارسی متناظر آن، و جمله« نخورده دهن سهته

لت حا 'ihیا  ih شوند. منظور ازهای بازگشتی داده میپس از تعبیه، به واحد

چنین است. هم iخروجی کدگذار در زمان  ie نهان واحد بازگشتی و منظور از

دهند. به ترتیب شروع و پایان رشته را نشان می  <EOS>و  <S>های توکن

در خروجی تولید نشده   <EOS>در حین ترجمه، کدگشا تا زمانی که توکن 

چنین اگر در زمان آموزش از روش کمک دهد. همباشد به کار خود ادامه می

                                                 
22   Long Short Term Memory  
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ی استفاده شود، ورودی کدگشا در هر قدم به طور مستقیم از رشته 24معلم

ود، اما در حالت عادی و نیز در زمان ارزیابی، ورودی کدگشا شهدف برداشته می

 همان خروجی گام قبلی است.

 
 . شمای مدل بازگشتی۱شکل 

 شرح مدل مبتنی بر ترنسفورمر 

اند، تشکیل شده شده 2۵ی کدگذار که روی هم پشتهبخش کدگذار، از دو لایه

است. در مورد بخش کدگشا نیز همین شرایط برقرار است. در هر قسمت، 

 شود.ی بعد میی قبلی، به عنوان ورودی وارد لایهخروجی لایه
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جلو تشکیل ی عصبی روبهو شبکه 26ی خودتوجهیهر کدگذار از دو زیرلایه

ها ر یک از زیرلایهدر اطراف ه 27ماندهچنین از یک اتصال باقیشده است. هم

گیرد. هر کدگشا، سازی پس از آن قرار میشود و یک لایه نرمالمی استفاده

ی دیگر نیز به نام توجه های ذکرشده برای کدگذار، یک زیرلایهعلاوه بر زیرلایه

را روی خروجی  2۹دارد. این لایه سازوکار توجه چندسر 28کدگشا-کدگذار

ار، در بخش کدگشا نیز یک اتصال کند. مشابه کدگذکدگذار اعمال می

سازی مانده در اطراف هر زیرلایه وجود دارد و به دنبال آن، یک لایه نرمالباقی

 شود.انجام می

همانطور که اشاره شد، ورودی هر یک از کدگذارها، خروجی کدگذار قبلی است. 

 به این ترتیب نیاز است در ابتدا کلمات ورودی با استفاده از یک الگوریتم

به بردارهایی نظیر شوند. پس از این مرحله نیاز است موقعیت  ۳0سازیتعبیه

کلمات در جمله نیز به نحوی در بردارهای نهایی گنجانده شود؛ چرا که در 

کار برای »های زبانی، ترتیب اهمیت بالایی دارد. بعنوان مثال، دو عبارت داده

ی کاملا مشترک دی کلمهبا آنکه متشکل از تعدا« زندگی برای کار»و « زندگی

کلمات، معانی کاملا متفاوتی منتقل  هستند، به دلیل تفاوت در موقعیت

ی کنند. برای لحاظ کردن این مورد در معماری مبتنی بر ترنسفورمر از تعبیهمی

ی شود. به این معنا که جایگاه هر کلمه در مرحلهاستفاده می ۳۱مکانی
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شود، و هر بردار نهایی آن واژه تعبیه میسازی به همراه خود کلمه در تعبیه

بردار علاوه بر محتوای کلمه، اطلاعاتی از جایگاه کلمه در جمله را نیز در خود 

دارد. بدین ترتیب بردار دیگری که به کمک تابعی سینوسی برای هر کلمه 

 شود.شود، به بردار مربوط به کلمه اضافه میمحاسبه می

شود. خروجی ، خروجی وارد کدگذار اول میپس از اعمال موارد گفته شده

آخرین کدگشا در هر مرحله یک بردار خواهد بود، اما آنچه ما انتظار داریم، یک 

کلمه در زبان مقصد است. لذا برای استخراج کلمات از بردارهای تولید شده، 

ابتدا به یک لایه شبکه عصبی خطی نیاز داریم که بردار فعلی را به برداری با 

ی بزرگتر نظیر کند. برای مثال، اگر تعداد لغاتی که از پیش آموخته شده زهاندا

ی خطی خواهیم ی برداری که پس از اعمال لایهباشد، اندازه 2000است، 

توان خواهد بود. در این صورت هر درایه از بردار را می 2000داشت، برابر 

ی اعمال تابع بیشینهمتناظر با یک کلمه از کل لغات در نظر گرفت. نهایتا با 

ی خروجی در نظر روی این بردار، بالاترین احتمال، به عنوان کلمه ۳2هموار

 Vaswaniآمده است ) 2شود. شمایی از معماری یادشده در شکل گرفته می

A., et.al .20۱7.) 
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 . شمای مدل مبتنی بر ترنسفورمر2شکل 

 . نحوه ارزیابی۳.۳

باشد که در می BLEUماشینی معیار  های سنجش ترجمهترین معیاراز مهم

کند شباهت سعی می BLEUاین کار نیز مورد استفاده قرار گرفته است. معیار 

ها بسنجد. n-gramی مرجع را با انطباق ی تولیدشده و رشتهی ترجمهرشته

 :ی محاسبه این معیار به صورت زیر استرابطه

(۱)  
𝐵𝐿𝐸𝑈 𝑆𝐶𝑂𝑅𝐸 =  𝐵𝑃 × 𝑒𝑥𝑝(

1

𝑁
 ∑  𝑃𝑛

4

𝑛=1

) 
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(2)  
𝑃𝑛  =   

𝑛 رشته تولید شده − 𝑔𝑟𝑎𝑚 تعداد 

𝑛 رشته مرجع − 𝑔𝑟𝑎𝑚 تعداد
 

 

(۳)  
𝐵𝑃 =  𝑒𝑥𝑝(𝑚𝑖𝑛 (1 −

طول مرجع

 طول ترجمه تولید شده
)  ((0 و

 

نشان داده شده است، از اختصاص نابجای  BPکه در رابطه بالا با  ۳۳ی کوتاهیجریمه

نیز دقت   𝑃𝑛کند. عبارت به جملات کوتاه جلوگیری می BLEUمقادیر بالای 

 در بازه یک تا چهار قرار دارد. nمربوطه است که  n-gramبراساس 

 ی آموزشتنظیمات آزمایش و نحوه. 4.۳

 مدل، آموزش برای گویش هر دادگان ٪80برای آموزش هر دو نوع معماری، 

 رفته کار به ستت برای ٪۱0هایپرپارامترها، و  تنظیم و آزماییراستی برای ۱0٪

 و کلمات از و شده انتخاب بلندتر هاینمونه از ارزیابی و تست هایداده. است

 . است شده گرفته بهره آموزش روند در تنها کوتاه، عبارات

تنظیم شده و در طول آموزش  ۳4در هر دو مدل، نرخ یادگیری به صورت تطبیقی

ی به عنوان تابع هزینه ۳۵کند. از آنتروپی متقاطعبسته به روند آن، تغییر می

دور  ۵00ها هر دو مدل استفاده شده و برای هر دو گویش لری و یزدی، مدل

 اند. آموزش دیده

 ها. نتایج آزمایش4

                                                 
۳۳   Brevity Penalty 

۳4   Adaptive 

۳۵   Cross Entropy 



 

۱۹ 

 

گرفته و تحلیل های صورتدر این بخش به بررسی نتایج حاصل از آزمایش

  پردازیم. ها میهای آنخروجی

 BLEUی امتیاز . مقایسه۱.4

در هر آزمایش برای دادگان ارزیابی و تست در جدول  BLEUی امتیاز نتیجه

 در مجموع با وجود تعداد نسبتاً کم دادگان حاضر، تأثیر .آورده شده است ۱

بسزای استفاده از مدل مبتنی بر ترنسفورمر بر نتایج هر دو گویش، به خصوص 

 لری، مشهود است.

 . نتایج دادگان ارزیابی و آزمون۱جدول 

 آزمون ارزیابی جهت ترجمه گویش مدل

 ۱4/0 ۱۹/0 به فارسی لری کدگشا بازگشتی-مدل کدگذار

 ۱4/0 ۱0/0 از فارسی

 0۹/0 ۱۵/0 به فارسی یزدی

 ۱2/0 ۱0/0 از فارسی

 ۳۹/7 48/7 به فارسی لری ترنسفورمری کدگشا بر پایه-مدل کدگذار

 2۹/۳ ۳0/4 از فارسی

 7۳/0 64/0 به فارسی یزدی

 77/0 4۹/0 از فارسی
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 های مدل ترنسفورمرتحلیل و بررسی خروجی. 2.4

عملکرد بهتری بر روی هر دو گویش در بخش قبل دیدیم که مدل ترنسفورمر 

داشته است. لذا در این قسمت، به تحلیل چند خروجی این مدل برای هر دو 

 پردازیم.گویش می

آورده  2ی ماشینی روی داده لری در جدول های خروجی ترجمهبرخی از نمونه

شود، خروجی مدل کاملاً نزدیک به متن شده است. همانطور که مشاهده می

 ر مواردی دقیقاً همان است.مرجع، و د

 ی لریهای خروجی مدل مبتنی بر ترنسفورمر مربوط به مجموعه دادهبرخی از نمونه. 2جدول 

ترجمه ماشینی لری  متن فارسی متن لری
 به فارسی

ترجمه ماشینی 
 فارسی به لری

 یک ناگهی اومه با حرف آمد به حرف آمد و حرف اومَه

کم دهسی آدم 

 یه
 آدم کم دستی است

 آدم کم دهسی یه آدم کم دستی است

 یالا ای کاره بکُ 
یا الله این کار را 

 بکن

 بکُ  کاره­یالا ای یا الله این کار را بکن

ی ماشینی مدل مبتنی بر ترنسفورمر گویش هایی از ترجمهنمونه ۳در جدول 

باشد. یزدی آورده شده است که شامل ترجمه از یزدی به فارسی و برعکس می

شود، به دلیل کمبود منابع زبانی، این مدل قادر به همانطور که مشاهده می

انسته الگوهایی ی صحیح جملات نیست؛ با این حال پیداست که مدل توترجمه

هایی از ترجمه به را برای ترجمه یاد بگیرد. برای نمونه، در مثال اول بخش

مرجع نزدیک هستند و یا در مثال دوم، با اینکه ترجمه به درستی انجام نشده 

است، اما در حالت یزدی به فارسی، مدل توانسته است منفی بودن جمله را 



 

2۱ 

 

شود که مدل توانسته مثبت یده میدرک کند. این مورد در مثال سوم نیز د

 بودن فعل را در هر دو حالت ترجمه تشخیص دهد. 

 های خروجی مدل مبتنی بر ترنسفورمر مربوط به مجموعه داده یزدی. برخی از نمونه۳جدول 

ترجمه ماشینی  متن فارسی متن یزدی
 یزدی به فارسی

ترجمه ماشینی 
 فارسی به یزدی

معلومه دیه کسی 

 یادشه گشُنا نیس.

معلوم است دیگر 

کسی به فکر 

 گرسنگان نیست.

معلوم است خوب 

 دیگر کسی نیست.

معلومه! کسی 

 گیرونه.

گف: دلتون درد 

 نمگرف.

گفت دلتان درد 

 نمی گرفت.

گفت خیلی خوب 

 نیست.

گف: دلتون دردو 

 میتونم.

حرف مان هم  حرفونن درس بود

 درست بود

 جُملُیجیمه بود داشتحناساب هم 

 . نتیجه گیری و کارهای آینده۵

ی موازی برای گسترش در این پژوهش برای نخستین بار دو مجموعه داده

ی رشتهبههای رشتههای لری و یزدی معرفی شدند و مدلپژوهش روی گویش

ها آموزش دیدند. با توجه به محدودیت منابع دیجیتال نسبتاً کارآمدی روی آن

جود داشته است. های قابل استفاده وهای زیادی بر سر تهیه دادهمناسب، چالش

های بیشتر و ی دادههای آتی، نیاز به تهیهشک برای استمرار پژوهشبی

ی فراوانی در ی فعلی پابرجا خواهد بود. دادگان بالقوهگسترش مجموعه داده

تواند منبع ارزشمندی بستر وب و فضای مجازی اجتماعی وجود دارد که می

ها به ای واقعی روی گویشهای دنیبرای گسترش پژوهش و حتی آموزش مدل

پردازش مناسب شمار رود. البته استفاده از این نوع داده تنها به شرط پیش
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های زبانی، الگوی نوشتاری در فضای غیررسمی گاهی فراتر از تنوع .ممکن است

رسد که چالش بزرگی برای و غیراستانداردی می های شخصیبه سلیقه

های رایانشی ایجاد خواهد کرد. معرفی رابطها در یک کار سازی آنهمگون

تواند شده از افراد مسلط به گویش میآوری دادگان کنترلکاربری برای جمع

 پردازش مختص بهچنین پیشیک جایگزین کوچک، اما مناسب باشد. هم

گویش گامی مهم در هر کدام از وظایف محتمل برای این دادگان است که 

هایی جهت تسهیل سیر ی کتابخانهی توسعهنیازمند بررسی بیشتر و حت

توان به بررسی پردازش در مطالعات مرتبط است. از دیگر جهات پژوهشی می

های مجزا به یکدیگر های مختلف و کمک دادگان گویشبستگی بین گویشهم

های شک کار بر روی گویشهای مشترک اشاره کرد. بیبرای آموزش مدل

ها چنان جای کار بر روی معماری مدلاست و همفارسی در ابتدای مسیر خود 

تواند آوری شده در این پژوهش میدادگان جمع .و روش آموزش وجود دارد

 های مذکور باشد.ی شروعی برای کارهای آتی در رابطه با گویشنقطه

 تقدیر و تشکر

نامه لُری وسیله از جناب آقای افضل مقیمی و همکارانشان در تالیف لغتبدین

یراحمدی که حاصل کار ارزشمند خود را در اختیار این پژوهش قرار دادند، بو

کنیم. همچنین از آقایان سید یاسین موسوی، امیرعلی صمیمانه تشکر می

زاده، و محمدجواد هزاره جهت همکاری در استخراج خودکار دادگان از ابراهیم

  آوریم.نامه تقدیر و تشکر به عمل میلغت

 منابع
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شناختی انواع بررسی و توصیف زبان«(، ۱۳۹7انی، پریسا و ابراهیم )داوری و ج

فصلنامۀ ادبیات و زبان های محلی ایران  ،»ضمیر در گویش لری کامفیروز

 62-47ص  ،۳، شماره 8، دوره زمین

ها با بررسی برخی واژگان یزدی و مقایسه آن«(، ۱۳۹۱خانی، صدیقه )رمضان

 ، تهرانپژوهشهای ادبی ششمین همایش ،»های باستانیزبان

 -بررسی تطبیقی«(، ۱۳۹8خانی، محمود و صدیقه )صادق زاده و رمضان

فصلنامه علمی پژوهشی زبان و  ،»موضوعی ساختار واژگان در گویش یزدی

 . 40، شماره ادب فارسی

ادب  ،»ریشه شناسی چند واژه از لری بویراحمدی«(، ۱۳۹۱طاهری، اسفندیار )

 88-7۵ ص ،20 ، شماره6، دوره پژوهی

 .یزد یادداشت نو ،ننه زهرا و پسرش(، ۱400عسکری کامران، محمد تقی)

های نمود فعل در زبان لری و گونه«(، ۱۳۹7مجیدی و حق بی، لیلا و فریده )

دانشکده ادبیات و  ،»آن، فصلنامه مطالعات زبان ها و گویش های غرب ایران

 ۱۱0-۹۳، ص 22،شماره ، سال ششمعلوم انسانی، دانشگاه راضی کرمانشاه

مؤسسۀ  ،»درآمدی بر جامعه شناسی زبان، تهران«(، ۱۳68مدرسی، یحیی )

 .مطالعات و تحقیقات فرهنگی

، چاپ دوم، »ایران و آذربایجان پان ترکیسم«(، ۱۳۹2محسنی، محمدرضا )

 ۱۳0-۱۳۱نشر سمرقند، ص 

ار زاده و مقیمی، افضل و جلیل و محمدهادی و جبمقیمی و نظری و خالق

 ، تهران : زیتون سبز.»های لری بویرحمدیفرهنگ واژه«(، ۱400)
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